Lybeaus Desconus Pt

— “Unknown”H“Known”\ —*

Lybeaus Desconus Revisited:

From “Unknown” to “Known”

N F R
(Hideo Nishimura)

1. [FL®HIC

& D FE AR D BT Chaucer 2388 Y 158 72 Sir Thopas %3 Third Fit (58 3 i)
KASTTSDLEZ A, Thbb, BOEIACL > THEOETEZEXAEOND
BERNZ()D R Z FRBND, DA F 2 HiE Chaucer SFIFHRDOEF LB v~
VARZFEBLTWEEIT TR, ZIICER > TV D EHLFANDIER: LA
BRI DHTHAH A A—T% Chaucer BN +FIZEKML TN EZ EETTH
DEFRIN TV,

(1) Sir Thopas 897-902
Men speken of romances of prys,
Of Horn child and of Ypotys,
Of Beves and sir Gy,
Of sir Lybeux and Pleyndamour—
But sir Thopas, he bereth the flour
Of roial chivalry!

Horn, Beves, Gy, Lybeux i< ZADEAATH D, ZDH 5, Horn, Beves,
Gy #E AL LT D~ AN Chaucer & FIFRFR D Auchinleck BEAIZE £ T
WHZ EEEL<MmbNTWS, Ypotys iZFHTEL M bNIEHRDOEANAT,
EFENRYTXRAC—EOMEZBULTX Y X MNIDEZEEH L SN D
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FLLDARTH D, TOBEHB R~ AERE LA TIND SR ZERBNL
DN R 55, Pleyndamour IIRFETH B A3, Chaucer 2% Eglamour, Triamour 73
ElZe r FEBTEVH LEREDLRTIE WS REVENTH S,

British Library, Cotton Caligula A. ii \CME—IRTFET B Sir Launfal (B4 Tl
Launfal Miles) D&% TH bIEE & L T4FEY #25F % Thomas Chestre' 1, R L
BERTZOu~  ZAORIZICENN 2 D2Ou~ A, Octovian Imperator
(Southern Octavian) ¥ X ¥ Lybeaus Desconus DYEETHLH D EZ BTV 5,
% < DHFREIZ & > Thack-writer’ & BEFE & T & 72 Z DFFAIZ OV T, Burrow
23 1360 FIZEEEEIC L > THRBRSWIZA4 DY 2 FOHIZ Chaucer &IEA T
Thomas de Chestre &\ 5 A RIARLHE 2 Z & 225, Chestre 2% Chaucer & %19 &
WTHoTAREMEZ R L TV 5,

(2) Burrow (1986: 124n3)
Chester (sic) was possibly an acquaintance. A Thomas de Chestre appears together
with Galfridus Chaucer among those to whose ransoms the king contributed in 1360.

Both men had been captured by the French during the campaign of 1359-60.

Z 3Tk LT Putter 1%, ‘Chestre’ & WO EIZH Y SN bDTHY, 2 AD
Chestre Z[Fl—H 95 Z LITHERI O E HR2 WL EEARNEEZR-> T3,

(3) Putter (2000: 13)
It would be nice to think that this ‘Thomas de Chestre’ entertained Chaucer with
his romances in his period of captivity, though the surname ‘Chester’ (sic) is so

common that the identification must remain speculative.

LU, Sir Thopas \Z Lybeaus DARIMNHTL 5 Z &5 H#%E X T, Chaucer &
Chestre IZEBERRORBY BoH oML ERICEETHI L HELWT
b5,

Lybeaus Desconus D3 53 CIZRDO L 572 b D TH 5,

Gawain DRAER & L TEENZEARAIL, BOOREBHETH 5203855,
BAOARLEOARMTOMLENRVEE, BLICBMENDZL2E-T
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Arthur EOEZEICEN , ZOREVIBE BT LD & L bIZ, Arthur 5> “The
Fair Unknown’ ( [3¥DEAEE | ) 2 FE KT 5 Lybeaus Desconus & V95 £ i % 5
Abhd, Bk EZOR, NbhO & 7> T3 Lady of Sinadoune DR
Hi% 3R THFLK Elene &A% Arthur D EFEIZ0- TS, Lybeaus i1 B 4325 F D
RIS Z L ZEVHTEFEN D, LU Lybeaus 1317< F2TE L. EA
RELEBWRNOEEE LTRELTWL, Sinadoune (272 £V #F /-
Lybeaus 1354 (steward) T3 % Lambard &8> THH, # T Lady of
Sinadoune % & (worm) DEIZE X CTHIBA L Tz 2 ANDERHTAT (clerks of
necromancy) %89, Lybeaus ® O -31F1Z £ Y Lady of Sinadoune i35t D &EIZRE
%, Lybeaus 7 Lady of Sinadoune % - T Arthur ®ITIZRE S & Arthur i3 &
#F L LT Lybeaus IZ5- 2.5,

HEHOHELREEN S EIERER - REEE T AROBLICKRE L.
N TCEZERAZEIIEDILEWVWIET 4 — T Perceval 1T U & L TH#t
a3 AR LIELERGND B DO TH D,

ZDuwr AOFHIEITE L2 TE L2V, Tt TWIRKRIDRT & 9 2828
DHDT, 60001THEY D7 T L AFEFHL (Le Bel Inconnu) % 2000 1T1E &I
FEMELTWSRITFHES N2 b0, XEMLRE CIMETE 5L ZA gL A
ERVEVSDBRRFDO—HLTWELIBETHD,

(4) Newstead (1967: 69-70)
The principal interest of Libeaus Desconus lies in its relationship to other forms of
the story. Although the English romance is clearly, even briskly, narrated, it
displays few literary merits and little imagination. It is not surprising that a
sophisticated poet like Chaucer should have found in its pedestrian treatment of
romantic adventure the inspiration for some of the most brilliant moment of

parody in Sir Thopas.

LA LAERSZOESICIFEKRICSTT 6 DOEEANE-TEY ., ELAREE
L7=bDThHo-Z ENE25 L

(5) H: London, Lincoln’s Inn, MS Hale 150. Early15c. Sal.
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N: Naples, Biblioteca Nazionale MS XIII. B. 29. c. 1457. Dor.

C: London, British Library, Cotton Caligula A.ii, Part I. 15¢, 3/4. East Anglia.
L: London, Lambeth Palace, MS 306. 15c, 2/2. London.

A: Oxford, Bodleian Library, Ashmole 61. 15c, 4/4. Lei.

P: London, British Library, Additional MS 27879 (the Percy Folio). c. 1650.
NWML.

Lybeaus Desconus DFSLEMRIZ OV T 4 HHfRREN DB E T I
PR INTER, BETH 4 HREBELELETIRBEHOLITH D, B
¥ 5 BEARIZ Percy Folio EARZRIFIET R T ISHAED DO TH D (HEARIEK
HERd D ARESR), EARAOBEMRIZ C XL LHANP B—2DF L EN THBHZ
L. EBITEDFTANP BELEVZARLTVAZ ENEMENA TS Y

AR TIDEEDOPEFE e ~ AN EOBEZEE 2 >0, [E> DR
LW S BRM D Lybeaus Desconus DIRAHE LR 5, &b 7 T v AFBRMIC
HEE ShD Cotton BAEZEALT 2 HOO, BEELT Ashmole T4,
Percy Folio AR %2R 4 5,

2. Lybeaus Desconus |Z 1T 5<{E>DERE

AE>% identity & BEEAHT TE 2B & 34X, Lybeaus Desconus (231} 5 <f@>
DORBEIIUTICORTEEHORZ U FILEN SN TWDHEE XD, T2bb,

[Gawain Bl % & IZ#F-> Geynlain (Ginglain) &\ 9 ZRID(7-8), FEIZEIT.
WZBWW TBERBUREE(5-6).,

(6) Jhesu Cryst our Sauyour Hys name was called Geynleyn,
And hys modyr, pat swete flowr, Be-yete he was of Syr Gaweyn,
Helpe hem at her nede Be a forest syde;
Pat harkeneb of a conquerour, Of stouter kny3t and profytable
Wys of wytte and why3t werrour Wyth Artour of pe Rounde Table,
And dousty man yn dede. Ne herde ye neuer rede.  (C 1-12)



Lybeaus Desconus F#t

LAF. ‘Who is “The Fair Unknown”?’ & ‘What is “The Fair Unknown”?’ & VY9 2
DDNEERBDIZZDOu<w A 2R LTV,

2.1 Who is “The Fair Unknown”?
2.1.1 Cotton Caligula A. ii
2.1.1.1 Names

Bliss (2008: 108) {IfEfMDEHE 72 17T (72D Arthur 23FE AT Lybeaus
Desconus & W) &2 525 ET), 4317128 285 (name, called, clepede /
clepeb, hy3t / hatte) 25 13 EIHHER L TWB Z L 28H L, {E#H Chestre BAHNIC
5L TERZBELERF > T LiR_ T3, BLFIZ Cotton EAIZEKIT 52 EA
ANDAHTOHBIRIRZ R,

@)

a. G(e)ynleyn
b. Bewfys, Beau-fy3
My modyr, yn her game,

2 exs.

2 exs.

(7, 13)
(20, 54)

Clepede me Beau-fy3. (C534)
c. Lybeaus Desconus 19 exs.

Now clepep hym alle yn vs,

Lybeau Desconus,

For pe loue of me;

ban may ye wete a-rowe,

be Fayre Vn-knowe,

Sertes so hatte he. (C 67-72)

Desconus 18

68 Now clepep hym alle yn vs, /Lybeau Desconus, / For be loue of me; /Pan may ye
181 / Prys yn ech turnement. /Lybeaus Desconus answerede, /zet was Y neuer aferde
271 zens hym rystte. /Pan seyd Lybeaus Desconus, /Js hys feztynge swych v[uls, / W
295 s armes here. /Well, seyde Lybeaus Desconus, /For loue of swete Jhesus, / Now
316 Wyth well greet raundoun. /Lybeaus Desconus bat tyde /Smot Wylleam yn be syde
334 art hendy knyzt. /Po seyde Lybeau Desconus, /Be be loue of Jhesus, /Per-to Y
344  /But Wylleam Selebraunche /Lybeau Desconus gan lonche /Porz-out bat scheld yn
367 e-les yn place. /Pan seyde Lybeaus Desconus, /For loue of swete Jhesus, / Of 1
380 , /Pat ys y-clepede yn vs /Lybeaus Desconus, / Vn—knowe of kebp and kende. /Wyl
466  Wyth be we denkebp roune! /Lybeaus Desconus bo kryde, /J am redy to ryde / Aze
614 prayde swete Jhesus /Helpe Lybeaus Desconus /Pat he wer nazt y—schent. /bPe red

_5_



PR R

686 bPanne ferst yn court aros /Lybeaus Desconus los / And hys gentyll fame. /Pe Er
749 seyde, Be Jhesus! /Gentyll Lybeaus Desconus: /Pat wer a greet peryle. /Syr Gyf
776 om out of hys hous /He saw Lybeaus Desconus / Com pryky[nlde as pryns yn pryde
905 yffroun [1]e Fludous, /Syr Lybeaus Desconus, /Pys hauk bou hast for-lore! /Pan
907 ast for-lore! /Pan seyde Lybeal[u]s Desconus, /Nay, swhych nas neuer myn vus: /
1468 rk of fayr fassoune; /But Lybeauus Desconus, /He hadde wonder of an vus /bPat h
1729 dyst to synne! /Pan seyde Lybeauus Desconus, /Be be grace of Jhesus, /Pat lady
Descon[u]s 1
694 to haue for ay. /Pan seyde Lybeaus Descon[uls, /Be be loue of swete Jhesus! /

d. Lybeaus 117 exs.

FT. EALREENT & FITFT B4R G(e)ynleyn BEND, BRI
DL THESZ L E2ET, RV IZ Bewfys (handsome son) &FESY, Ziuid
BEHD TEIZ (yn her game 53)) FHTARTTH Y, EAAREKY DOLETZ 50
DIRNZ ST D D IE7R,

EREEIIR - TR THLIEHMINI Z E2BEVHAEELWEERESO
ARTEH D2V L2\ 2 Arthur X, “The Fair Unknown’ % EBE$ 5 Lybeaus
Desconus & WO &RTE 525, LL222 6, fEROF T Lybeaus Desconus &
WS ZNAR—LANHET B D190 19 )T, Lybeaus M THW O 117
BlL BT 5 & 20% T TH D, LAb e AOBRERFTI LR —ATO
HEFIID T 2BDHTHD (1468, 1729), ZDZ LIERICBVTEAL
DEFLL LTOAFENEE DTS T Lybeaus NARTE LTES - #EZ L, =
A2 Unknown’ THS &\ ) BRSENLZ L ZRLTWD EEX bR L D,

2.1.1.2 Gawain’

WIZEAADRE TH D Gawain IZOWVWTEZ D, T DIEMRIZIVT Gawain
iE. DHEEOELTO—A, 2)FEALADMBE (RB). &) 2 >OHEEZE-
T35, (8)id Lady of Sinadoune MR HIZ Lybeaus Z$54 L7= Z L ioxt LXK
Elene 2V L. Arthur (2% LTI L i3 2BE CTH B, Z Z TiX Lancelot,
Perceval & A, C Gawain D& RINZENR > T\ 5B,

(8) Whan bou schalt sende a chyld
bat ys wytles and wylde
To dele posty dent,



Lybeaus Desconus -7t

And haste knystes of mayn:
Launcelet, Perceual and Gaweyn,

Prys yn ech turnement. (C 175-80)
WIZEANAOMBE & LTOD Gawain ICE R L TWBEFRZERY LT 5,

(9) a. Andhym be-tok Ays fadyr Gaweyn
For-to teche hym on e playn
Of ech knystes play. (C 82-4)

b. A kny3t me hyder gan sende,
bat ys y-clepede yn vs
Lybeaus Desconus,

Vn-knowe of kep and kende.  (C 378-81)

c. Atho3th Y haue myn herte wyth-jnne
bat pou art com of Gawenys kynne,

Pat ys so stout and gay. (C 1645-7)

d. Wyth hare chauntement
To warm me hadde pey y-went,
Jn wo to welde and wende,
Tyll Y hadde kyste Gaweyn,
Eyper som oper knys3t, sertayn,
bat wer of hys kende. (C 2026-31)

Gawain ITB G DEFTHD LITMBARNEE, Arthur KEAADEE 2ZE R
b5 (9a).

Lybeaus I$& AN D (T < F2 % B+ William Celebronche & D#EH) TH:
Flzed, William O ZR D FfFL LT Arthur OEZEIZIT > TEO—EiAK
EWET D X D126 L B(9b), Lybeaus R H 3 DMARKICOVWTERT HDIXZ D
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BT TH D, TNLED Lybeaus 53T HAE D L7ZFHFIC Arthur D'EZEIZIT
RESMULDBENH D, BurOMmiiing Z &R0,

£72. EAALLE -7 Lambard 28 [ 727213 Gawain O MFHIZER D A2 &
B 5| &iB~Oc), BH &7z Lady of Sinadoune 2% [Gawain 2>, % O #5238
RLHENTADITTHETIIAMOEBICEN RN L S IC STz &R~ T
% (9d). Lybeaus 22 DT/ <, B ORXRBMAENE WD Z LI2iX, £
7o < BALA2 VDD X 2 IcH#inn T D,

ZDOERICRIT D Gawain DEDOES 2T HIE LT, [/ OHFWITER L
72V, EAARERICHFET SIZEE L, Gawain I griffin 20N 72EEEA
ANOEIZETB(10a), LNLEDFEFIT2 ADEANE D LWERWOBRIZHT T
LE 5, B L72&#RA Violet DRELTH B Sir Antor b H 7= 2B E % 5 2
bivfe Z & T, Gawain 2789 b—27 i3/ < 725 Z L2725 (10b),

(10) a. Gaweyn, hys owene syre,

Heng abowte hys swyre

A scheld wyth a gryffoun; (C 229-31)

b. be Erl*, for hys good dede, *Sir Antor
Yaf hym ryche wede:
Scheld and armes bryst, (C 700-2)

eSO B BE CHEREE T AT D Geynleyn & Gawain 28 & & IC B~ 1285
LizzélbEx bR L, Z0u~vr AIEAANRE Gawain OB
HFEX BT, Lybeaus &) Hilz Ae<BD ORESLICA Y WFE L SR Z L A TX
HTHAY, LD, a~v R L T@BAEROET 4 — 7 NERBIICHKHK
HEIBDO—T L X EALDELE LTORE ERB L OFLE2/#\ = Sir
Degare DX HIZ—ThHZ & EE XX, ZOERNERCEALES 252
LT EIEBDR,



Lybeaus Desconus B#t

2.1.2 Ashmole 61

‘Who is “The Fair Unknown?” & V) 5 RV MZ%F L, Ashmole, Naples, Percy Folio
D 3 BRI Cotton BAS & fF R % 729,

F A & Lady of Sinadoune D #ELIZ Lybeaus D EER A E AL, Gawain & DFHE
% 5729 (11a), Lybeaus 1% Gawain DTTIZITE \ O X E TV TROMEERD B,
Gawain XD FIZEF % Gyngelayn & FES X 5126 L 5(11b),

(11 a

Syr Lybeus moder so fre
Come to that mangeré;

Hyr rudd was rede as ryse.
Sche knew Lybeus wele be syght,
And wyst wele anon ryght

That he was of mych pryse.

He fell on kneys in that stond —

Lybeus knelyd on the ground —
And seyd, “For God all welding,

That made the werld rownd,

Feyr fader, wele be ye fownd!
Blysse me with your blyssyng.”

Sche went to Syr Gawen
And seyd, “Withouten leyn,
Thys is owre chyld so fre.”
Than was he glad and blyth
And kyssed hyre many a sythe,
And seyd, “That lykes me.”
(A 2193-203)

That hend knyght Gawen
Blyssed hys son with mayn

And made hym up to stond.
And comandyd knyght and sweyn
To calle hym Gyngelayn

That was lorde of lond.

(A2216-27)

Lybeaus &) AR TR L L TORHRA~DEEZHRA TEZEAMMIHL,

TZTERAR Uy b BNENDZ L2725, Lybeaus L1IHL ETHR DA
AICTHY., EALVREEREES L. BODOAY DL Gyngelayn Th 5 & e
RBLIZL ZADBH LVKED CRROUED) BIEED LN 2 LRDTHA D,

[BIBfE & B % (separation and reunion) | {XH e < R ZHEHT 2T 4 —7
THDHIND, ZORERIL, B (audience) IZITFITERIR < ZIF AN LN
Thb9,
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Ashmole 61 IZEEN 5 v~ AL, Sir Isumbras, The Erle of Tolous, Lybeaus
Desconus, Sir Cleges, Sir Orfeo D S {EfR ToH D5, T DEAIT Lybeaus Desconus
BEENTNDZ L (LY, The Erle of Tolous L BESHTWBHZ L)28, =
DEREMIT HE % RN E /T & 72, Lybeaus Desconus % Bxr< 4 fEfuIE.

REMIZ X 2RMEFE O R (the man tried by fate)] 2\ ik MEEDFE
ZADLELNE (the calumniated wife)] DWFHD, HDWIIFDHF 5 E
TA—7 L LTELDIZX L, Lybeaus Desconus \ZIZFNBRITTNENS T
% %, Blanchfield (1991: 66) i, ‘scribal-editor’ &5 Z LN H D ZDEXR
DEFA Rate ([IEREMRNE, FENZABEZFLERRIH Y . Z OFELL

[—%HE< (family reunion)] DEREZETLAIBVT, £S5 Lo r< X
EEPOTNDLEZTND,

2.1.3 Percy Folio

Percy Folio B Tl Lybeaus & Lady of Sinadoune OFEEEROFEA KT TV
Do TOZEPRETBITIFIRICADRNE D T, KO LI ITHVRAFTESE
LT, HoRFHOBEFETHNITKBEREEZMA TNDEEZATH
59

(12) Hales and Furnivall (1868: 497)

It is so very wrong of the copier or translator to have broken off the story

without giving the wedding between Lybius and his love, that I add it here from

the three unprinted MSS. as well as the Cotton one.

2.2 Whatis “The Fair Unknown”?
2.2.1 Lybeaus, wys and why3t

WEOFHET TMEIICET., BOICBWTERERR L) L LT hD
Lybeaus %, Lady of Sinadoune DR HIZ HF 95 F Tl nys (23), wytles (176)7D
O ICERSHZIH» D,



Lybeaus Desconus F#t

(13) Jhesu Cryst our Sauyour
And hys modyr, pat swete flowr,
Helpe hem at her need
Pat harkenepb of a conquerour,
Wys of wytte and whyzt werrour
And dousty man yn dede.

(C 1-6)

And for loue of hys fayr vyys,
Hys modyr clepede hym Bewfys,
And non opyr name,
And hym-self was full nys:
He ne axede nagt, y-wys,
What he hy3t, at hys dame.
(C 19-24)

Whan pou schalt sende a chyld

Jhesu Cryst owre savyowre
And his moder, that swete flowre,
They sped them in ther nede
That lystyns of a conquerour,
Wytty knyght and gode weryour,
And doughty mane of dede.
(A 1-6)

His moder hym kepte with alle hyr myght
That he shuld se no knyght
Armyd on no maner,
For he was so savage
And lyghtly wold outrage
To his felows in fere.

(A 16-21)

For he was so feyr and wyse,
His moder named hym Beuys,
And non other name.
And hymselve was so nyse
That askyd never, iwys,
What he hyght of his dame.
(A 25-30)

“I ame a chyld uncouthe,
And com nowte of thee soughte;
I wold be made a knyght.
(A 49-51)

That thou wold send a chyld
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bat ys wytles and wylde That is wytteles and wyld
To dele posty dent, To dele mannes dynte,
(C175-7) (A 187-9)

D ETURHEICHRET 2R, b oiE 5 wys <° whyst 23 Lybeaus (25 L CTHW S
NTHWBZLIFIHLBHALNTHS S,

(14) Cotton BEARIZIBIT 5 wys, whyst

whyzt 3
5 kenep of a conquerour, /Wys of wytte and whyzt werrour / And douzty man yn dede. /Hys name
349 herte hyt kaste. /Panne Lybeaus, wys and whyzt, /Be—fore hym as a noble knyzt, / As werrou
934 / As stone yn castell wall; /Pauz he wer whyzt werrour /As Alysander ober Artour, / Launce

wyst 6
196 bat bozte me dere! /zef he byngyb be not wyst, /Go gete be on wher bou myzt, /Pat be of mo
330 /Be fore bys Ne fond Y non so wyst. /Now my ste[de] ys a—go, /Fyste we a—fote a
405  squyer as nd ek a well fayr wyst. /But o byng greuyb me sore: /bat he hab do
. 442 sle bat knyst so yenge. A/Her—of wyste no wyst /Lybeaus be yonge knyst, / But rod forb pas
1381 e hem was batayle. /Lybeauus was werrour wyzt /And smot a strok of myzt /Porus gypell, pla
2092 vyt was due dette. /Pus Lybeauus, wys and wyst, /Wan bat ylke lady bryzt / Out of be deuele

wys 5
5 her nede /Pat harkenep of a conquerour, /Wys of wytte and whyzt werrour / And douzty man y
349  Jn hys herte hyt kaste. /Panne Lybeaus, wys and whyzt, /Be—fore hym as a noble knyzt, / A
2092 , / As hyt was due dette. /Pus Lybeauus, wys and wyst, /Wan bat ylke lady bryst / Out of b

% 72 wys and wys3t, why3t werrour, wys of wytet 72 & DFEERAIAZH ST\ 5
Z &b Cotton BADHEHE L LTHEBTELTHA I,

A%t L Ashmole BASTid wyse & nyse 2 HIERFE LT & LTHWHL T
%(25, 28), E72(15)bid, EAXEFRET 2 wys B 73 TELUBERN TV
WZ & W ERETEEEMAD Cotton BEARIZERTLRNWI ENS05E, Wi
Ashmole EA T, savage (19), uncouthe’ (49)® X 9 2 Cotton BAIZ 1T /2B
FNROND, A16-21 X A 49-51 X Lambeth EALLFIZH@E T, Cotton BA
& Lambeth B O IL@E DO MIUZE N T2 LB X B D, Mills (1969: 9-11)
i% Cotton EAICH T HRFIIFERICEL D O, BRSO, BH O FREME
BHHIEEHEHMLTVIPB, bLbINLOERMABRRNREK CH o7
5iE, £Hid Cotton ERDEFANER—BE LZEALXMEEVHZES L LIz
EREZBZDND DTN D D,



Lybeaus Desconus F#t

(15) Ashmole BEARIZIIT D wys, wyght

wyght 7

L | 3 ter ¥

232 bought me dere, /If thou thlnke not hym wyght, /Get thee another were thou myght / That i
366 fay, /Never or this dey / Fonde I non so wyght. /Now my stede is away; /Fyght on fote, I t
t /Def dyd hym anon ryght / As waryour wyght and 1

1480 vs held bateyle /Syr L1beus was weryour wyght /And gane strokys of myght / Throught plate

wyghter il
993 yffe hym an evyll falle, /Thoffe he were wyghter /Than Alysander or Arthour, / Lanslate or

wyse 4
25 chyld and dere. /For he was so feyr and wyse, /His moder named hym Beuys, / And non other
72 not what thou hyght, / And so feyre and wyse' /1 schall hym gyffe a name /Amonge you all
; tsyvall and Ser Gawayn, / Full wyse in tournament. . .
641 uth his craft, / And rode both ryght and wyse. /To fyght with ¢

2.2.2 A knight full tame

Cotton BAN L O Ashmole EARIZE VT, EAARKINCHSE 5 BTk
BRREIZEZED TUIND DD, BN TES L TV B (EALXZZED
BHENOREEZBEVE S THIZET D), THIIx L Percy Folio AT, *
NAPBLEZREL TCREZE VIS, ZIUTEEEALOHEE MR 2 B8
B DOEEHZ LEZTINTHSS S

(16) a. He fond a kny3t whar he lay,
Jn armes pat wer stout and gay,

J-sclayne and made full tame. (C 28-30)

b. & as he went ouer the Lay,
he spyed a knight was stout & gay,
that soone he made ffull tame. (P 34-6)

2.2.3 Beheading of Iron

BRI, EHonLEATHEMTRITENRSH 2 AL LT unign
EANROWEZERRSES5EEZIY LiF 5,
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F AV Lady of Sinadoune % #K i & 0 B DEIZZ % 7= Maboun & Irain O 5.
B & #o T Maboun 13 L7 b DD Irain 1IZAE SR ZT TR ENT,
Maboun ZfEE® 7%, Irain IZ& EOERIE S LEADEZE LEZBZEDOEE R
DT BT ENTERY, ZOREDEAADRERLH Cotton EARTIX(17)D &
HIZHEDIL TN D, Lady of Sinadoune 25 EBIZ A& b ENZEEDh T
WBIZHED 5T Y, Lybeaus 11 Irain (ZI3E 2 A D721 TEOBILIED T
WRWEWSBNRFEEL o THEND LS THD,

(17) And whanne he ne fond hym nost
He held hym-self be-caust
And gan to syke sare,
And seyde, yn word and poust,
‘Pys wyll be sore a-boust
Pat he ys pus fram me y-fare!’
On kne hym sette pat gentyll knyst,
And prayde to Marie bry3t
Keuere hym of hys care. (C 1975-83)

But euer he dradde Yrayn,
For he was nast y-slayn:

Wyth speche he wold hym spylle. (C2041-3)

ZhUZxt LT Ashmole EAR TIXEALANRLZIZE S 7217 T2 < Irain 28 L
HLTEZIZRD EZAETHNATVS ',

(18) And when he myght not fynd Irain,
He yede agene serteyn
And he syghed full sore.
And seyd in dede and thought,
“It wyll be dere bought

That he is fro me fare,
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For he wyll with sorsery
Do me grete turmentry
And that is my moste care.”
He satte full styll and thought
What he best do mought;
Of blys he was full bare. (A 2036-47)

Syr Lybeus, the knyght gode,
Into the castell yode
To seke after Irain.
He lokyd into the chambour
Ther he was in towre,
And ther sone he hym wane.
He went into the towre
And in that ilke chambour
He saw Irain that man.
He drew hys suerd with myght
And smote of hys hede with ryght,
For soth, of Irain than. (A 2108-19)

Z DA, Percy Folio BARIZHR TH 5, Lybeaus i Irain (BATiX Iron & 725
TWR) MYV AR LI L 20T DM bR, LELICELICHMT S,
Lybeaus 13V & bABEICEEZ R R LSRN THRERE S ThHo L WIHMICEDOHE
ZiIRsd, EALOLET Lady of Sinadoune DEN B2 22\ Z L1125 (Percy
Folio BATIXZ K EDLIEX b ETHD) ",

(19) as he stood, & him bethought
that itt wold be deere bought
that he was ffrom him fare,
ffor he wold with sorcerye

doe much tormentrye,
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& that was much care.
he tooke his sword hastilye,
& rode vpon a hill hye,

& looked round about.
then he was ware of [a] valley;
thitherward he tooke the way

as a stern Knight and stout.

as he rode by a riuer side
he was ware of him that tyde
vpon the riuer brimm:
He rode to him ffull hott,
& of his head he smote,
ffast by the Chinn;
& when he had him slaine,
ffast hee tooke the way againe
for to haue that lady gent.
as soone as he did thither come,
of his horsse he light downe,

and into the hall hee went

& sought that ladye ffaire and hend,
but he cold her not find;
therfor he sighed ffull sore.
still he sate mourni[n]g
ffor that Ladye ffaire & young;
for her was all his care;
he ne wist what he doe might;
but still he sate, & sore he sight,

of loy hee was ffull bare.

(P 2095-106)

(P2107-18)

(P2107-27)
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Z DEFTTiX Cotton BEAIZI 1T D care (1983), Ashmole BANIZ 31T 5 care: bare
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Lybeaus Desconus DFIIE W EIXE XV DOTHEH, <E>EWVHIEIY O
POREFECIEARDOEE., ZHIOEE. —RHSRLEDAITBNTER
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DEEZBZELNTELS S,

Lybeaus Desconus 13— NDEZHNF L &L L THRAICERIZANIBWETH D,
ZAUZKE U Sir Thopas 13— ANDBE LR A B IN T PFE L Fiie Z &M
T& % "%, Chaucer 28 Sir Thopas 900 4T C Lybeaus Desconus \Z& & L= Dix, ¥
Houw  AMEROPOEED—oL LTTIERL, MLNOERRH->TH
TETHAD, TORITOVWTIFSHOREL Lz,

b

AR, BARICERSE 83 MEERS Q011 £ 5 A 2122 B ALIUNTSIRE) (I2RT
LY R T Y Alfhn < o R T B B> DL ERME | IZ B T I“Unknown” 2> 5 “Known”
~—Lybeaus Desconus Fit—] £\ I BH CHEER LZERICMEBELZE LD T
HD,

1. Sir Launfal (Launfal Miles), 103941
Thomas Chestre made bys tale
Of be noble kny3t Syr Launfale,
Good of chyualrye:
BEARDVERRENRI L OMERHIT Purdie (2008: 211) 12X 5,
Purdie (2008: 211) (& ‘Before c. 1380°& L TV 5,
Mills (1969: 14-16) &R,
ZOERIZEWT Gawain OLARTIX 7 BN D (Gaweyn: 8, 82, 179, 218, 229, 2029;
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Gawenys: 1646),

Lybeaus D% & HERBRRTIITHEENT 2L TH 2, (15) bR,

Shuffleton (2008: 113) (X Z DFEIZ  ‘unknown (uncivilized)’ & EZfHT T3,
Rogers (1991: 52) &M,
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Pou hast y-slawe noupe
Two clerkes koupe: (C 2020-1)
10. Ashmole BATIL(18)® 2 DD 5| DT Lady of Sinadoune DK DFEFENH Y . MFEDORE
BRICIBELNE LTV,
“Thow hast sleyn, for sothe,
The clerkys that well couthe
Of sorcery be the fend. (A 2084-6)
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13. Nakao (2013) B,
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